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СЛОВО О ДВАНАЕСТ СНОВА ЦАРА ШАКИША 
У СРПСКИМ ПРЕПИСИМА

У раду се разматрају српски преписи Слова о дванаест снова цара 
Шакиша. Ово дело персијске књижевности познато је у четири целовита 
преписа: манастир Савина, број 29, Бодлеанска библиотека Оксфордског 
универзитета, сигнатура Canon. Lit. 413, Патријаршијска библиотека у Бе-
ограду, број 343, Шафарикова збирка рукописа у Чешком народном музеју 
у Прагу, сигнатура IХ Н 16 (Š 19). Од два преписа остали су само невели-
ки почеци којима недостаје целовит први сан цара Шакиша: Библиотека 
манастира Хиландара, број 98, Архив САНУ у Београду, број 147. Према 
блискости издвајају се преписи из манастира Савине и из Шафарикове 
збирке. Знатно краћи текст има препис из збирке Патријаршијске библи-
отеке. Уз рад прилажу се приређени текстови из наведених збирки осим 
недоступног текста из Бодлеанске библиотеке.

Кључне речи: српски преписи, цар Шакиш, философ Мамер, при-
ређени текстови.

Слово о дванаест снова цара Шакиша припада књижевном жанру 
који је на граници између приповетке и питања и одговора. Сиже Слова 
врло је једноставан: Шахиншах, цар царева, уснио је дванаест снова и 
настојао да их разазна, али у томе није успевао. Тек када је срео књиж-
ника Мамера, то јест пророка Митру, једног од двојице највећих древних 
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иранских учитеља, снови су му један за другим протумачени. Будућност 
која се Шахиншаху предвиђала кроз тумачење снова је забрињавајућа, 
јер се наговештавају мрачна збивања, али уз утеху да ће се догодити ван 
цареве државе. Дело се својом есхатолошком природом приближава и 
пророчанским списима и доводи се у везу и са Књигом о Заратустри, 
која говори о другом великом иранском учитељу. Састав је из персијске 
књижевности преко грчког превода стигао у словенску традицију. 

Слово је познато у јужнословенским и руским преписима, а међу 
њима и у неколико српских преписа. Најстарији од српских преписа 
потиче из XIV века и налази се у рукописној збирци манастира Савине 
са бројем 29, на страницама 70а–75б (даље скраћеница С). Из XV века 
потиче препис из Бодлеанске библиотеке Оксфордског универзитета са 
сигнатуром Canon. Lit. 413, који нам није доступан. Непотпуни препис 
из средине XVI века налази се у Библиотеци манастира Хиландара, број 
98, на страницама 344а–344б (Х). Из прве четвртине XVII века сачувао 
се препис који се чува у рукописној збирци Патријаршијске библиотеке у 
Београду, број 343, на страницама 454б–458б (П). У Шафариковој збирци 
рукописа у Чешком народном музеју у Прагу постоји препис из ХVII века, 
са сигнатуром IХ Н 16 (Š 19), на странама 221б-226б (Ш). На прелазу из 
ХVII у ХVIII век настао је препис који није сачуван у целини и налази 
у Архиву САНУ у Београду са бројем 147, на страницама 69а–79б (А).

Од свих наведених српских преписа Слова објављена су до сада 
три. Најпре је Јиржи Поливка 1889. године приредио издање преписа 
из Шафарикове збирке (Polívka 1889). Пантелија Срећковић приредио је 
издање овог састава док је рукопис био у Москви под називом Зборник 
митрополита Михаила (Срећковић 1892). Рукопис је временом донет у 
Београд и сада се налази у рукописној збирци Патријаршијске библио-
теке у Београду са сигнатуром 343. У новије време Анисава Милтенова 
приредила је издање преписа из манастира Савине (Miltenova 2011). Међу 
овим издањима једино издање А. Милтенов задовољава строже филолошке 
захтеве. У остала два издања начињени су одређени пропусти. У њима 
није означено шта су попуне текста код скраћених речи. Других врста 
пропуста знатан је број, тако да их нећемо наводити.

У досадашњим проучавањима Слова посвећена је знатно већа пажња 
руским и бугарским преписима. Повремено су у литератури ипак постојала 
занимања и за српске преписе.1

1 Рыстенко 1905; Потапов 1928; Тъпкова-Заимова, Милтенова 1996; Милтенова 2013; 
Lourie, 2013; Mitani, 2018; Пичхадзе 2021.
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Српске преписе одликује извесна варијантност. Већина њих има 
различит наслов: С: Слово ѡ в снѣхь иже видѣ царь шаикышь, П: Слово танкша 
цара ѡ провидению сновъ, Ш: Слово шакыша цара. и скаꙁание како виде в сьновь вь 
ѥдинꙋ ноь, Х, А: Слово ѡ шакишоу цароу. Њихови почеци такође се разликују. 
Тако С, П, А на почетку имају уобичајену формулу тражења благослова 
од старешине „Оче, благослови”, што је показатељ да се ово дело читало 
и у манастирима. У потпунијим варијантама указује се на почетку да је 
цар Шакиш из града Јерихона: П: Беше ва ериѡне царъ именемъ танкишъ, Ш: 
Бѣ царь вь градѣ єрихонѣ, Х: Въ нико врѣме бѣше никои благочастиви царь вь 
граде єрихонѣ именемь шакишь, А: Въ нѣкое врѣме бѣше царь нѣки благочьстивь 
вь граде ерихоне именемь шакишь. У препису С изостављен је овај став тако да 
текст почиње речима И рече царь шакышьь приꙁовите ми пророкы да прорекоуть 
в сновь иже видѣхь вь сне. За цара се везује углавном атрибут мудрости: С: 
моудри цароу шаикышоу великомюдрѣиши, П: велики царꙋ танкишꙋ, Ш: моудрыи 
царꙋ шакиша тѣбе мꙋдрѣи нѣсть никтоже, Х, А: ѡть тебе царе (А: царꙋ) несть 
моудрїєга цара на ꙁемлї. Философ Мамер окарактерисан је у кратким цртама, 
које недостају једино у С. У осталим преписима њему се придају следеће 
одлике: П: срете мꙋжа добра книжна и благораꙁꙋмна философа именемъ мамеръ, Ш: 
ѡбрѣте мꙋжа мꙋдра и книжника хитра именемь мамерь, Х: ѡбрѣте чловѣка моудра 
и хитра именемь мамерь, А: ѡбрѣте чловѣка мꙋдра именемь мамира. Необично 
је што се име Мамир у А у трећем наврату, када почиње да тумачи први 
сан, појављује у понародњеном српском имену момирь.

Царево саопштавање садржине првог сна подједнако је у свим пре-
писима осим у С. Цар је у четири преписа видео „златан стуб од земље до 
неба” док се у С одмах прелази на тумачење а да се и није исказало шта 
је цар уснио. Тумачење првог сна могуће је пратити у целини само у С, П 
и Ш, док је у Х и А текст сачуван делимично. Најобимније философово 
казивање о овом сну налази се у Ш. У њему на крају тумачења долази 
део који не постоји у С и П: и проидꙋть дална места вса и бꙋдꙋть имь блиꙁь. и 
вѣтхи ѡбичаи иꙁменить се вьсь и мачы прѣкратеть се. и потомь ꙋмалить се мирь. 
Са друге стране, у Ш не постоји став у коме се наводи да ће се појавити 
репата звезда, док се она помиње у С (ѡпашита ꙁвѣꙁда) и П (ѡпашата ꙁвеꙁда). 
Такође у Ш не постоји део о невољама које ће задесити старије, који је у 
С исказан речима старьць вь беꙁоуми боудѣть себе, док је у П донекле измењен: 
и старци наꙋждшее себе.

Поређењем преписа С, П и Ш од другог до дванаестог сна уочава се 
знатно краћи текст код П у односу на остала два. Осим тога, међу њима 
постоје одређене разлике. Када цар саопштава овај сан, садржинска ми-
моилажења су следећа: С: видехь срѣбро висеи ѻть ꙁемле до небесь, П: видехъ 
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ѡтъ небесъ до ꙁемлѥ висеꙋ сребрꙋ, Ш: видѣхь сѣрь ꙋбрꙋсь висеь ѡть небесь до 
ꙁемле. Уочава се да су С и П блиски по томе што се у њима помиње сребро, 
а у Ш сер убрус (сиви убрус). До сада је у литератури показано да је ова 
синтагма настала неразумевањем израза сыръ брюхъ (сиров стомак).2

Мамерово тумачење трећег сна веома је скраћено у П. У њему нема 
делова које налазимо у С и Ш:

С Ш

вьси лоудиѥ боудоу лицемерни вьси начноуть скаредьно 
житы никтоже рода своѥго вьꙁиеть ѻтьца и матѣрь 
вьненавидеть женоу си си (Sic!) вьꙁблоубить (Sic!) и 
родь си вьꙁненавидить и ви (Sic!) жена млада моужа 
си вьꙁьбиты ѻставить си ѡтьца и матерѣ и последь-
ствоуѥть мюжа лоубебеы (Sic!) моужа своѥго и дроуга 
своѥго ѡбрѣеть милеши того и ꙁабоудеть прьваго при 
последьнѣнемь моужи ѡтьца и матерь тогда вь четири 
тисоуихь жень не ѻбрѣеть се ни ѥдина чиста ѡть 
нихь.

и вси людїѥ бꙋдꙋть лицемеры. и вь-
сїи начнꙋть скаредьно жити. и миктоже 
вьꙁиеть своихь сьродьникь. и ѡтьца 
и матерь вьꙁненавидить. а свою женꙋ 
вьꙁлюбить и свои родь ꙁабꙋдѣть. и жена 
млада мꙋжа полꙋчивьшїи ѡставит ѡтьца 
и матерь, и послѣдꙋѥть мꙋжоу своѥмꙋ. да 
ѥлико любеїи мꙋжа своѥго. и пакы иного 
ѡбрѣеть любаꙁнеишаго. и мꙋжа своѥго 
ꙁабꙋдѣть. и прилепить се последнемꙋ моужꙋ. 
и мꙋжа радї ꙁабꙋдеть ѡтьца и матерь и 
сыни и даеры тькмо прилепит се мꙋжꙋ 
своѥмꙋ. и тогда вь четири тисꙋе жень не 
ѡбрѣеть се ни ѥдина чистаа.

У царевом казивању четвртог сна говори се у сва три српска преписа 
о томе како је орао давао старој кобили траву и да је ждребе пред њом 
рзало. Иако су у сновима могући спојеви најразноврснијих могућности, 
као и оваква слика са орлом који храни кобилу, ипак је у питању неразу-
мевање у словенском преводу. Настало је одступање од речи ор (ѡрь) у 
значењу коњ, тако да је навођење датог сна у С, П и Ш веома слично и са 
погрешним помињањем орла:

С П Ш

видѣхь староу кобилоу сь ждребе-
темь ѡрель бронь наскоубь тревоу 
даꙗше ꙗсти кобеле а ждрѣбе ѥ дрь-
жаше.

видехъ старꙋ кобилꙋ са ждре-
бетемъ и ѡралъ наскꙋбъ 
травꙋ даꙗше ꙗсти а ждребе 
хржаше

видѣхь старꙋ кобилꙋ съ ждре-
бетемь. и ѡрла чрна скꙋбеа 
травꙋ и вьлагаше прѣдь кобилꙋ 
да ꙗсть. а ждребе рꙁаше.

На ово неразумевање преводиоца указао је својевремено Јиржи 
Поливка (Polívka1891: 156).

2 Lourie 2013: 495–496; Милтенова 2013: 374; Пичхадзе 2021: 48.
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Тумачење четвртог сна доноси нове разлике међу преписима. У П је 
опет изостао део који се донекле разликује пре свега у обиму код С и Ш:

С Ш

маты же начнѣть стрети стидѣи се да не 
соуть некьто такоже сестра сестреи и снахаха 
(Sic!) свѣкра свѣкрьвоу не срамьлають се.

а мати начнеть стрѣи стида ради да кто не ꙋꙁрить. 
и тогда снахѣ начнꙋть не стидѣти се свекровь ни 
свекрвь своиихь. и вь тождѣ врѣме жени начнꙋть 
чꙋждиѥ мꙋжи своимь родомь нарѣкꙋть. и пакы 
послеждѣ ѡбличит се є мꙋжь. и тогда ѡть тисꙋе 
дѣвиць вь то врѣме не ѡбрѣеть се чиста ни ѥдина. да 
посагнеть се дѣвою. и вь себѣ неваꙁдрьжьна бꙋдѣть. и 
мꙋжемь сама се нꙋдить.

Последњи став Философовог одговора у том сну говори о томе до 
ког узраста се неће наћи „чиста девица”. У С и Ш то одређење сеже до 
седме године до ꙁ҃ лѣть / по ꙁ҃мь летꙋ, а у П оно се мери осмом годином: 
ѡсмолетна девица.

У оквиру тумачења шестог сна философово излагање има неједнак 
обим. Препис П одликује се знатно краћом садржином у односу на С и Ш:

С П Ш

нь раꙁроушають имениꙗ ради и пие 
ради вьметають доушоу свою вь 
ѡгьнь вечьни слави рады и пиа вь 
ꙁло метаюи доушоу свою и ꙁабльла-
ваюи (Sic!) прѣдь ѻльтаремь и 
ѻтьрекоше се вь жиꙁнь соуѥтнаго 
свѣта и богатьство льжьнаго ибо вь 
мире соуи паче мира соуѣ боудеть 
сребролоубьць кланоуе се начьноуть 
прѣстоупати аньгельски ѻбраꙁь и 
владыкоу поираюи имениꙗ ради 
сами ѡтьрекоше се имениꙗ жиꙁнь со-
уѥтьѥтьнаго (Sic!) свѣта.

раꙁꙋми начнꙋтъ раꙁарати име-
ниꙗ ради на поставꙋ и паки 
придꙋтъ ва аети свое ѡни же не 
ваꙁдати химъ наметаюе свое 
дꙋше ва ѡганъ клнꙋе се не 
веми имени своего.

ни по ꙁаконꙋ ходѣе и 
бꙋдѣть ꙋчениѥ ихь мртьво. 
понеже инехь добрꙋ ꙋчее 
а сами добра не творѣе. 
имениꙗ ради и пиѥ. 
сьметаюе дꙋше свое вь 
ѡгань вечнїи. слави радї 
телесниѥ ꙁабиваюе божїю 
ꙁаповедь. понеже првеѥ 
ѡны прѣдь ѡльтаремь 
ѡтьрѣкьше се сꙋѥтьнаго 
света и богатастьва ласть-
наго. и пакы ѡны паче 
вьсехь мирꙗнь бꙋдꙋть 
срѣбролюбьци. и начнꙋть 
клети се и пакы клетвꙋ 
прѣстꙋпати. и аггельскы 
ѡбраꙁь начнꙋть симь по-
пирати вь каль. ꙗдѣниѥмь 
и богатастьвомь и клѣтво-
прѣстꙋплениѥмь.
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Седми сан углавном је уједначен у сва три преписа. У завршници 
тумачења осмог сна у С и П грешници се покајнички обраћају у првом 
лицу једнине док је такав став у Ш обликован у трећем лицу множине:

С П Ш

вь то врѣме ѻ имени томь сь-
браньнимь льсть ѥи ѥгда богать-
ство погоубеть и вьсплачют се 
ꙗко сьгрѣшихомь сьбираюи се 
богатьство иже не не (Sic!) не-
соуть сь собою вь гробь.

да егда погꙋбити е бꙋдетъ има 
плачъ ѡнемъ а не ѡ гресехъ 
ꙗко ꙗко сагрешихомъ стежавши 
ихъ.

да ѥгда погꙋбеть богатастьво бꙋдѣть 
имь плачь. а грехь своихь не 
плачꙋть се понеже сь грѣхомь сь-
бравше богатастьво.

У деветом и десетом сну дошло је у П до измене редоследа у односу 
на С и Ш. Наводимо царево казивање деветог сна из С и Ш и какво се 
налази у П у десетом сну:

С П Ш

Рече царь видѣхь много боларь 
да даюе делательмь ѻви ꙁлато а 
дроуꙁи ꙁла сребро ни иже дѣлате-
ли паки придоше вьꙁетии полога 
своѥго и не ѻбрѣтоше ничесоже.

Рече царъ видехъ множаство боларъ 
даюе делателемъ дела ꙁлато и сребро 
и приети просее своего и не ваꙁеше ни-
чесоже.

рѣче видѣхь многиѥ боларѣ 
даваюе делателемь ѡвы 
ꙁлато ѡвы срѣбьро. ѡвы 
риꙁи. пакы придоше кь нимь 
просее своѥго положениꙗ. и 
не обрѣтоше ничесоже.

Мамерово тумачење овако изнетог сна уз извесну подударност С и 
Ш са П доноси и другачија решења. Она се нарочито огледају у језгро-
витијем излагању у П:

С П Ш

рече мамерь ѥгда придѣ ꙁло то 
врѣме богати людиѥ прѣидꙋть 
на ино место прѣдаюе имѣниѥ 
своѥ на сьхранениѥ ѡни жѣ 
слишеть ꙗко имениꙗ прѣдаваю 
имь и вѣльльми (Sic!) вьꙁьра-
доують се и ѥгда придоуть вьꙁе-
ти положениꙗ моꙗ своѥго ѻнь 
же не вьꙁдаеть имь вьметаюе 
доушоу свою вь ѻгнь вечьни 
кльнее се не вѣмь положѣниꙗ 
твоѥго брате о иешии.

рече мамеръ егда придетъ то ꙁло 
време последне богати людие пре-
дадꙋтъ имение свое на поставꙋ и 
паки придꙋтъ ваꙁети свое ѡни 
же не ваꙁдаю имъ ваметаюе свое 
дꙋше ва мꙋкꙋ вечнꙋю клꙋнꙋе се 
не веми имениꙗ вашего.

рѣче мамерь єгда придѣть тоѥ 
ꙁлоѥ врѣме. богати людие пре-
дадꙋть имениѥ своѥ инемь 
людѣмь на саблюдѣниѥ. ѡни же 
егда вьꙁмꙋть и вьꙁрадоують се 
велми. ꙗко добитакь дають имь. 
да єгда придꙋть просее положе-
ниꙗ своего. ѡни же вьметаюе 
дꙋше своѥ вь вечнїи ѡгань. и 
начнꙋть клети се глаголюе. ꙗко 
не ꙁнаю имениꙗ твоѥго и не вемь 
что глаголеши.
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Десети сан у С/Ш одговара садржински деветом сну у П. У изношењу 
царевог сна блискији су П и Ш док је у С дошло до извесног неразуме-
вања садржине:

С П Ш

Рече царь видѣхь многоѻбраꙁь-
ни сьлеꙁьше ꙁлоѻбраꙁьниѥ по 
ꙁемли ходеи.

Рече царъ видехъ стенꙋ високꙋ и 
мноꙁи по неи слеꙁоше на ꙁемлю и 
ходееи о ѡбраꙁни.

рѣче царь видехь многиѥ сте-
ны слеꙁшеѥ се. и ходѣе по ꙁемли 
ꙁлоѡбраꙁнїи сꙋе.

У једанаестом сну постоје одређене разлике. Оне се огледају у недо-
речености код царевог казивања сна у П. Док се у П и Ш наводе сунчеви 
венци, у С они су месечеви (лоуни веньць):

С П Ш

Рече царь видехь г҃ деви вь 
ѥдиноу врьсть сь лоуни веньць 
носеее на главахь благооуха-
ше и вь роукахь благооухаюи 
цвѣть носеи и бе ꙗко воне 
божыꙗ дрьжаниꙗ сихь.

Рече царъ виде ва единꙋ врстꙋ 
г҃слначне венце носее ино ꙁрачно 
ино раꙁлично.

рѣче царь видехь г ҃ дѣвице 
вь единꙋ врьстꙋ. носее слнач-
ниѥ веньце на главахь своихь. 
и благоꙋханиꙗ цветы вь рꙋкахь 
ихь. и бѣ ако вона благоꙋханиꙗ 
држаниа ихь.

У тумачењу једанаестог сна постоје релативна слагања код сва три 
преписа, осим што у Ш завршница има проширење:

а егда богати начнеть глаголати ае и велми сꙋть беꙁꙋмьна словеса его то его послꙋшают. и 
рѣкꙋть помлчи боларинь глаголеть. и мꙋдра єго сьтворѣть богатастьва радї. а ꙋбога и мꙋдра 
ни вь чтоже.

Дванаести сан показује већу подударност између С и Ш уз разли-
чите завршнице. Код С Мамерова образлагања шира су неко код друга 
два преписа. Препис Ш има осврт на философово опраштање са царем 
чега нема у С и П. Јединствено је непосредно обраћање верницима и 
позивање на узоран живот у П. Завршнице сва три преписа показују 
другачија окончања: 
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С П Ш

нѣсть бо било понести имениꙗ 
вь гробь нь ꙗкоже створише. 
прѣжде ѻбрѣли соуть на боудо-
уимь веце спасениѥ ѻны имѣ-
ниѥмь своимь всекои ꙁаповеди 
божыѥи послюжише и а ни 
богатььствомь ни послоужихомь. 
глаголюе да богаты боудѣмь 
а словеса божыꙗ не поменоухомь 
глаголюе пророкь сьбираѥть 
чловѣкь. а не весть комоу сьби-
раѥть нѣсть бо било имениꙗ 
понесты вь гробь и вьсьплачет се 
глаголюе ѻ горе намь грѣшь-
ныкомь прѣльстывьшымь се 
льстыю диꙗволю. и начноуть 
глаголати дроугь кь дрꙋгоу ѥстѣ 
лии комоу трѣбе имениѥ да би-
хомь раꙁдѣлилы богоу слава.

братие добро естъ милостиню ꙋбо-
гимъ давати нежели тꙋже имение 
приѡбрести понеже братие да ꙋвест-
ное намъ бꙋдетъ нест бо никомꙋже 
тамо понести имениꙗ са собою на 
ѡни светъ такмо что сатворити. 
на семъ свете то на васемъ веце 
ѡбреетъ погꙋблаеи богатаство 
чловекъ а словеса божиꙗ не по-
менꙋюе васака себи свое имениꙗ 
богꙋ нашемꙋ слава и држава частъ 
и покланꙗние са ѡцемъ и светимъ 
дꙋхомъ и нинꙗ и присно и ва веки 
векомъ аминъ.

и на брата своѥго не враждꙋи. 
и имениꙗ своѥго да не храни-
ши. нь да растакаѥши да не 
бꙋдѣ ты. ꙋдавлениѥ твоѥи 
дꙋши. понеже нѣсть поне-
сты имениꙗ своѥго сь собою вь 
гробь.
и по сихь поклони се мꙋдрїи 
книжникь мамерь царꙋ 
шакшꙋ. и рѣче сїе провидѣ-
ниѥ и тлкованиѥ сїихь сь-
новь сбꙋдѣть се вь последьниє 
дьнїи.
богꙋ нашемꙋ слава ва векы и 
векомь аминъ.

Поред наведених неслагања између С, П и Ш, постоје и неке поједи-
ности које показују углавном већу блискост С и Ш наспрам П. Ове појаве 
најчешће су синонимске природе. Наводимо их у поретку С : П : Ш:

сꙋдь : сасꙋдъ : сꙋдь; творить : – : сатворить; скоупостьи ради : – : скꙋпосты радїи. и брашнаа ради; 
кипеии кропить : кипееи кроплаше : кпеше и прѣлиѥваше се; и вода же ѻсобь врешеше : а 
вода ѡ себи кипеше : а вода самаа ѡ себѣ враше; боудѣтьь в҃ богата : бꙋдꙋтъ богати са богатими : 
бꙋдꙋть єдини людиѥ богати; приꙁиваѥть : приꙁиваетъ : ꙁоветь; послоуюшить : послꙋшаюи : 
слишеть; мишлѣѥши : мислиши : самислны; много ѥреи : множаство ереха : множастьво поповь; 
вьгрѣꙁноувьше : ꙋгреꙁнꙋвши : ѡгрѣꙁьнꙋвьшїихь; плакавь се : плачꙋи : вьпиюїихь; вьметають 
: наметаюе : сьметаюе; сьпрѣды : напредъ : напредь; сьꙁади : ꙁадъ : наꙁадь; ꙁ҃тисоуьноѥ 
врѣме : ꙁло време : ꙁлоѥ врѣме; не по правоу соудеть : сꙋдити неправедно : не сꙋдет по правди. нь по 
кривдѣ; по митоу : по маꙁди : мита радї; смрьты не помишлаюе : самрти поминаюе : самрти 
поминаюе; мито вьꙁимаюе : ꙋꙁимаюе маꙁдꙋ : мито вьꙁимаюе; придѣ ѻгнь с небесь : 
приде санъ са небесъ : сьниде ѡгань сь небесь; и бысть ꙗко и прахь : – : и бысть ꙗко прахь; 
коупьци : – : клеветници; вьстежоуть : стежаетъ : стежеть; полога : – : положениꙗ; на сьхране-
ниѥ : на поставꙋ : на саблюдѣниѥ; положѣниꙗ : имениꙗ : имениꙗ; мьꙁдоѥмьции : митоꙗмци : 
маꙁдоимци; льжипророцы : – : лажеглаголивы; вьꙁьвраждоуѥть : – : вьꙁненавидить; небогь 
: – : ꙋбогь; тескьна ѻчеса : санние ѡчию : тесна чеса.

У основи невелико дело Слово о дванаест снова цара Шакиша по-
казује сву сложеност посведочену у српским преписима. Варијантност 
је очигледна и она носи обиље текстолошких појединости чије порекло 
сеже до ранијих преводилачких и преписивачких токова. Иако није богато, 
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српско рукописно наслеђе овог дела предочава слику каква је донекле 
блиска са осталим словенским преписима, али указује и на другачија ре-
шења. Стога прилажемо приређене текстове три целовита српскословенска 
преписа (С, П и Ш), као и одломке са почетака преписа Х и А.
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Tomislav Ž. Jovanović

THE TALE OF THE TWELVE DREAMS OF EMPEROR SHAKHAISHI 
IN SERBIAN COPIES

S u m m a r y

The paper deals with Serbian copies of The Tale of Twelve Dreams of Emperor 
Shakhaishi. This work of Persian literature is known to exist in four complete copies kept 
at: the Savina Monastery (no 29), the Bodleian Library of Oxford University, signature 
no Canon. Lit. 413, the Patriarchate Library in Belgrade (no 343), Šafarik’s collection of 
manuscripts at the Czech National Museum in Prague, signature no IХ Н 16 (Š 19). There 
exist two copies containing only small introductory segments, lacking the whole of the first 
dream of Emperor Shakhaishi: at the Library of the Chilandar Monastery (no 98), and at 
the Archive of the Serbian Academy of Sciences and Arts (no 147). In terms of closeness, 
the manuscript copies from the Savina Monastery and from Šafarik’s collection stand 
out. The copy kept at the Patriarchate Library contains a considerably shorter text. Along 
with this paper, we append the edited texts from the collections referred to above, with the 
exception of the text from the Bodleian Library, which is inaccessible.

Key words: Serbian manuscript copies, Emperor Shakhaishi, the philosopher Ma-
mer, edited texts.
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Манастир Савина, број 29

(70а) Слово ѡ в снѣхь иже видѣ царь шаикышь

Ѡтьче благослови

И рече царь шакышьь приꙁовите ми пророкы да прорекоуть в сновь иже видѣхь 
вь сне и придѣ мамерь пророкь и рече моудри цароу шаикышоу великомюдрѣиши 
тебе нѣсть дань ни ѥдинь ѻть сновь сихь иже видѣ. и поѥмьшоу ѥрихоноу цароу иже 
ꙗвить столи ꙁлат тогда грѣде ꙁлоѥ то врѣме. ѥже рекомо вь последниѥ дни ѡть вьстока 
сльньцоу до ꙁапада и боудѣ много ꙁло по все градѣи моужиѥ жены не имоуть чеда 
чиста срьдьца ни мисли добрѣ чловѣкомь на срьдьцы божыѥю ꙁаповѣди не хранеть 
дроугь дроуга враꙁи боудоутьь ǀǀ (70б) царь на цара вьстанеть. старьць вь беꙁоуми 
боудѣть себе вь то врѣме боудѣть ѥꙁикомь добротвоѥниѥ (Sic!) деломьь враꙁи крьсени 
оумножет се ꙁло творѣе а добра ни мало ꙁаконоу ꙋчеи а по ꙁаконоу не ходеии а 
сами не твореть и боудеть градь (Sic!) дьны прѣврать се ꙁима боудѣть срѣдь лета хоте 
члвчвыцы (Sic!) сеꙗты и сблаꙁнеть се ѻ врѣмени томьь а не раꙁоумехоу много бо сеѥть а 
мало жьнештьи ꙁемле мьꙁдоу вьсхоеть. ае не боуде ꙁноꙗ то плодь не боудѣть хиениꙗ 
ради чловѣча дроугь дроуга прѣстанеть лоубиты то га ѡтьца и матерь не помнеть ни 
почитоують ни родь ближьнихь ѡть своѥго рода иꙁидеть вь инь родь ѡтидѣть и новь 
кь вамь боудеть и женоу поимѣть ѡть блоудьниць и ѡтьца и матерьь не срамьлю 
се тогда вь то врѣме ратаиѥ и кнеǀǀꙁи (71а) боудоуть и вь то врѣме вѣтьхи ѻбичаи 
прѣстанеть ѡпашита ꙁвѣꙁда ꙗвить се

Сонь в҃
Рече царь видехь срѣбро висеи ѻть ꙁемле до небесь
рече мамаерь слиши цароу шаикышоу се аꙁь повѣмь ты. ѥгда приде ꙁлоѥ то 

време и всѣмь мире. прѣстанеть ветьхьи сꙋдь родь вси божиꙗ врѣмене оуклонить се а 
не творить ныкто добро скоупостьи ради. ѻть рода своѥго иꙁидѣть и дроуго вь своихь 
ѻтьлоучить се тꙋждииждихь (Sic!) людѥи прилепить се прьвоу лоубовь сврьшеша 
чюждыми сь сьврьшашаѥ (Sic!) а свои своихь ꙁабꙋдеть

Сьнь г҃
Рече царь видехь г҃ котьли кипеии вь ѥдиномь масломь а вь дроуꙁемь лои а вь 

трѣтиѥмь вода масло кипеии кропить вь лои лои же вь масло и вода же ѻсобь врешеше
рече мамареь (Sic!) слиши цароу шаикишꙋ ǀǀ (71б) се аꙁь ти повѣмь ѥгда 

приде ꙁло то врѣме и боудѣтьь в҃ богата вь ѥдиномь мѣстѣ а ѥдинь оубогь и богать 
и богата приꙁиваѥть а оубогь ѻ себе страждеть ѻ тьи не имать нио вьси лоудиѥ 
боудоу лицемерни вьси начноуть скаредьно житы никтоже рода своѥго вьꙁиеть 
ѻтьца и матѣрь вьненавидеть женоу си си (Sic!) вьꙁблоубить (Sic!) и родь си 
вьꙁненавидить и ви (Sic!) жена млада моужа си вьꙁьбиты ѻставить си ѡтьца 
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и матерѣ и последьствоуѥть мюжа лоубебеы (Sic!) моужа своѥго и дроуга своѥго 
ѡбрѣеть милеши того и ꙁабоудеть прьваго при последьнѣнемь моужи ѡтьца и 
матерь тогда вь четири тисоуихь жень не ѻбрѣеть се ни ѥдина чиста ѡть нихь

Сонь д҃
Рече царь видѣхь староу кобилоу кобилоу (Sic!) сь ждребетемь ǀǀ (72а) ѡрель 

бронь наскоубь тревоу даꙗше ꙗсти кобеле а ждрѣбе ѥ дрьжаше.
рече мамерь слиши цароу шаикышоу ѥгда приде ꙁлоѥ то врѣме маты деере 

да дасть на блюдь своѥго ради грьтана да се би наситила маты же начнѣть стрети 
стидѣи се да не соуть некьто такоже сестра сестреи и снахаха (Sic!) свѣкра свѣкрьвоу 
не срамьлають се вь то врѣме ни дѣвица не ѻбрѣеть се чиста до ꙁ҃ лѣть

Сонь е ҃
Рече царь видехь коучькоу лежеи на гноии и еньци лаю лежеи вь чрѣве ѥи
рече мамьрь слиши царю ѥгда приде ꙁлоѥ то врѣме родититель (Sic!) начьнеть 

оучитии чѣдь своихь доброу ꙁаконоу благовѣрьнꙋ ѻни ѥго не послоуюшить (Sic!) нь 
оукарають и глаголоуть ѥмоу старь ѥси о не мишлѣѥши что глаголеши ѻнь же 
оусрамить се и оумльчить срама ради людьска не глаголеть

Сонь ѕ҃
(72б) Рече царь. видѣхь много ѥреи вьгрѣꙁноувьше вь каль и гороько (Sic!) 

плакавь се не могоуи иꙁь кала иꙁлѣсти
рече мамерьь слиши цароу ѥгда придѣ ꙁлоѥ то врѣме патриꙗрьси ѥписпоукоупиѥ 

(Sic!) и попови начтьноуть (Sic!) люди оучитити (Sic!) доброу ꙁаконоу благовѣрьноу 
а сами не твореть. нь раꙁроушають имениꙗ ради и пие ради вьметають доушоу свою 
вь ѡгьнь вечьни слави рады и пиа вь ꙁло метаюи доушоу свою и ꙁабльлаваюи 
(Sic!) прѣдь ѻльтаремь и ѻтьрекоше се вь жиꙁнь соуѥтнаго свѣта и богатьство 
льжьнаго ибо вь мире соуи паче мира соуѣ боудеть сребролоубьць кланоуе се 
начьноуть прѣстоупати аньгельски ѻбраꙁь и владыкоу попираюи имениꙗ ради 
сами ѡтьǀǀрекоше (73а) се имениꙗ жиꙁнь соуѥтьѥтьнаго (Sic!) свѣта

Сьнь ꙁ҃
Рече царь видехь конь ꙁело краснь ꙗдоуи травоу сь двѣма главама ѥдина 

глава сьпрѣды а дроуга сьꙁади
рече мамарь слиши царю шаикишоу ѥгда придѣ ꙁ҃тисоуьноѥ врѣме кнеꙁи и 

соудиѥ и ѥпискоупиѥ не по правоу соудеть нь по митоу бога не боѥе се и смрьты не 
помишлаюе ни грѣхь своихь ѡть права и ѻть крива мито вьꙁимаюе доушоу свою 
вьметаюе вь ѡгнь вечьни и вь тьмоу кромешноую ѥгоже не понесоуть сь собою вь гробь

Сонь и҃
Рече царь видехь по всеи вьселеньнеи расипано камениѥ и бисерь и веньци царьства 

ты раꙁлични и придѣ ѻгнь с небесь и пожеже все и ǀǀ (73б) бысть ꙗко и прахь
и рече мамерь. слиши царю ѥгда придѣ ꙁлоѥ тои врѣме и вьси чловѣци коупьци 

боудоуть и богати и оубоꙁи вси сь льжею и клетьвою вьстежоуть богатьство много ни 
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богоу слоужеть. ни доуши своѥи. ни оубогоу ѡбрадоудоують (Sic!) вь то врѣме ѻ имени 
томь сьбраньнимь льсть ѥи ѥгда богатьство погоубеть и вьсплачют се ꙗко сьгрѣшихомь 
сьбираюи се богатьство иже не не (Sic!) несоуть сь собою вь гробь

Сьнь ѳ҃
Рече царь видѣхь много боларь да даюе делательмь ѻви ꙁлато а дроуꙁи ꙁла 

сребро ни иже дѣлатели паки придоше вьꙁетии полога своѥго и не ѻбрѣтоше ничесоже
рече мамерь ѥгда придѣ ꙁло то врѣме богати людиѥ прѣидꙋть на ино место 

прѣдаюе имѣǀǀниѥ (74а) своѥ на сьхранениѥ ѡни жѣ слишеть ꙗко имениꙗ прѣдаваю 
имь и вѣльльми (Sic!) вьꙁьрадоують се и ѥгда придоуть вьꙁети положениꙗ моꙗ своѥго 
ѻнь же не вьꙁдаеть имь вьметаюе доушоу свою вь ѻгнь вечьни кльнее се не вѣмь 
положѣниꙗ твоѥго брате о иешии

Сонь  ҃
Рече царь видѣхь многоѻбраꙁьни сьлеꙁьше ꙁлоѻбраꙁьниѥ по ꙁемли ходеи
рече мамерь ѥгда придѣ ꙁлоѥ то врѣме и боудѣтьть (Sic!) вьсемь мирѣ 

неистовьстовьстоввь (Sic!) и ходѣе стени прѣльстыть льжею и клетвою и величаюаюии 
(Sic!) се

Сонь а
Рече царь видехь видехь (Sic!) г҃ деви вь ѥдиноу врьсть сь лоуни веньць носеее 

на главахь благооухаше и вь роукахь благооухаюи цвѣть носеи ǀǀ (74б) и бе ꙗко 
воне божыꙗ дрьжаниꙗ сихь

рече мамерь слишы цароу шаикышоу ѥгда придѣ ꙁлоѥ то врѣме боудоу вси 
чловѣци скоупи мьꙁдоѥмьции льжипророцы не боуде вь семь мире права глагола маты 
вьꙁненавидѣть чедь своихь оуне ихь мрьтвѣхь видеты брать брата вьꙁьвраждоуѥть ꙋ 
небогь моужь речеть моудро слово слово ѻних него послоушають ихь и мюдраго творить 
глаголюе боларинь говоритьь и мꙋдраго творить и рѣкоуть добре рече

Сонь в
Рече царь видехь множьство людеи имоуи тескьна ѻчеса а власии ѡстры а 

нокьти соуе соурови бехоу слоужеи диꙗволоу
рече мамерь слиши цароу ѥгда придѣ ꙁло то врѣмѣ богати попероуть оубогыхь на 

ꙁемьлии насильныниѥмь (Sic!) и метежь вьстанеть много. и тако глаголоуть мноꙁи 
почьто не оумрехомь да бисмо се ǀǀ (75а) того врѣмене не дочекали ны сихь дьнехь 
и коньчнихь. и начьноуть плакати глаголюе ѻ блаꙁе вамь оумѣрьше прежде сихь 
днеи не видесте добро творееи доуше своѥи спасли соуть ѻгнь не победить ихь иже 
ѥсть оуготовань намь грѣшникомь ѻни же именыѥмь своимь богоу же послоужише 
доуши своѥи милоуюе оубогы да не храниши имениꙗ своѥго и оубогимь раꙁдавахоу 
нѣсть бо било понести имениꙗ вь гробь нь ꙗкоже створише. прѣжде ѻбрѣли соуть 
на боудоуимь веце спасениѥ ѻны имѣниѥмь своимь всекои ꙁаповеди божыѥи 
послюжише и а ни богатььствомь ни послоужихомь. глаголюе да богаты боудѣмь а сло-
веса божыꙗ не поменоухомь глаголюе пророкь сьбираѥть чловѣкь. а не весть комоу 
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сьбираѥть нѣсть бо било имениꙗ понеǀǀсты (75б) вь гробь и вьсьплачет се глаголюе 
ѻ горе намь грѣшьныкомь прѣльстывьшымь се льстыю диꙗволю. и начноуть глаголати 
дроугь кь дрꙋгоу ѥстѣ лии комоу трѣбе имениѥ да бихомь раꙁдѣлилы богоу слава

Београд, Патријаршијска библиотека, број 343

(454б) Слово танкша цара ѡ провидению сновъ

Благѡслови ѡче

Беше ва ериѡне царъ именемъ танкишъ и виде ва единꙋ ноъ в сноновъ и беше 
печаланъ ѕело и не беше да кто раꙁдрешитъ емꙋ какови его да ꙋвестъ ѡтъ него и 
срете мꙋжа добра книжна и благораꙁꙋмна философа именемъ мамеръ и начетъ царъ 
глаголати емꙋ и рехъ рече емꙋ видевъ единꙋ ноъ в сновъ

Рече емꙋ мамеръ каковъ санъ а҃ виделъ еси царꙋ.
Рече царъ видехъ стлпъ ꙁлатанъ ѡтъ ꙁемлѥ до небесъ
рече мамеръ велики царꙋ танкишꙋ снове еже еси снилъ и виделъ нестъ ти ни 

единъ тебе ни твоемꙋ градꙋ ериѡнꙋ царꙋ мꙋдри иже еси виделъ стлпъ ꙁлатанъ ѡтъ 
ꙁемле до небесъ егда придꙋтъ та ꙁла времена ǀǀ (455а) бꙋдꙋтъ по васе градове многа 
ꙁла и метежи по васеи чловеци и паднꙋт се висоци градове и не бꙋдетъ ва нихъ права 
сръдъца царъ на цара вастанетъ и старци наꙋждшее себе ва време то враговъ крени 
бꙋдетъ много ꙁла творее а добра ни мало ꙁаконꙋ ꙋчее а по ꙁаконꙋ не ходее бꙋдетъ 
гладъ велики лета престꙋпетъ на ꙁимꙋ а ꙁима бꙋдетъ среде лета и хотее людие сеꙗти 
и саблаꙁнет се ѡ времени и не имаютъ о пожети много посеютъ а мало поꙁжнютъ и 
любовъ престанетъ ѡца и матеръ не поменꙋтъ ни ꙁа о и ѡтъ своего рода иꙁидетъ 
ва ини родъ женинъ ѡтидетъ и дални пꙋтови блиꙁъ бꙋдꙋтъ и дъни прекратет се и 
ѡпашата ꙁвеꙁда ꙗвит се и сꙋдие ратари бꙋдꙋтъ васи кꙋпци и дрꙋгъ дрꙋгꙋ врагъ бꙋдетъ 
царъ наꙋждшие себе ва време то не бꙋдетъ добра еꙁикомъ твореее врагомъ ǀǀ (455б) 
кренимъ и бꙋдетъ много ꙁла твореихъ

Вапросъ втори каковъ санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ видехъ ѡтъ небесъ до ꙁемлѥ висеꙋ сребрꙋ
рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последнѥ васъ миръ вехти сасꙋдъ престанетъ 

правꙋ любовъ са тꙋждимъ свршит се а свои ꙁабꙋдетъ
Вапросъ трети каковъ санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ видехъ г ҃котли кипее ꙋ првомъ масло а ꙋ второмъ лои а ꙋ третиемъ вода 

масло кипееи кроплаше ва лои а лои кипешеи кроплаше ꙋ масло а вода ѡ себи кипеше
и рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последнѥ бꙋдꙋтъ богати са богатими ва 

едино месте а мећꙋ нима ꙋбоги богати богатаго любитъ и приꙁиваетъ а ꙋбогаго никтоже 
приꙁиваетъ на самъ ѡ себе страждетъ ꙁане има ниа
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Вапросъ д҃ каковъ ǀǀ (456а) санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ видехъ старꙋ кобилꙋ са ждребетемъ и ѡралъ наскꙋбъ травꙋ даꙗше ꙗсти 

а ждребе хржаше
рече мамеръ егда придетъ ꙁло време последне мати свою даеръ дастъ на блꙋдъ 

своего ради грктана ва то време ѡсмолетна девица родитъ ѡтъроче
Вапросъ пети каковъ санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ виде кꙋчкꙋ еднꙋ на гноии лежеꙋ и енци лаю ва чреве ее
и рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време на последакъ ѡтъца и матеръ начнꙋтъ 

ꙋчити своꙗ чеда добрꙋ ꙁаконꙋ ѡн же не послꙋшаюи ꙋкараютъ и ꙋкоретъ ихъ глаголюе 
старъ еси ти почто не мислиши ѡни же срама ради ꙋмлкнꙋтъ

Вапросъ ѕ҃ каковъ санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ множаство ереха (Sic!) ꙋгреꙁнꙋвши ва калъ и горко плачꙋи не могꙋе 

иꙁлести
рече мамеръ ǀǀ (456б) егда придетъ то ꙁло време последнѥ тогда патрихари (Sic!) 

и епискꙋпи и попови начнꙋтъ ꙋчити добрꙋ ꙁаконꙋ не хоетъ ходити инемъ а сами не 
творее ꙋчениꙗ раꙁꙋми начнꙋтъ раꙁарати имениꙗ ради на поставꙋ и паки придꙋтъ ва 
аети свое ѡни же не ваꙁдати химъ наметаюе свое дꙋше ва ѡганъ клнꙋе се не веми 
имени своего

Вапросъ ꙁ҃ каковъ санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ видехъ конъ красанъ ꙗдꙋи травꙋ двема главама една глава напредъ 

а дрꙋга ꙁадъ
рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последне кнеꙁи и сꙋдие и епискꙋпи и попови 

начнꙋтъ сꙋдити неправедно по маꙁди ради бога не боее се ни чловекъ стидее ни самрти 
поминаюе ни греха своихъ ꙋ права и ꙋ крива ꙋꙁимаюе маꙁдꙋ ваметаюе дꙋше свое 
ва тмꙋ кромешнꙋю егоже не понесꙋтъ са собою ва гробъ

Вапросъ ǀǀ (457а) и҃ каковъ санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ виде ва васоѥ васеленоихъ расипано драго камение и бисеръ венце 

царъские и све раꙁлично и приде санъ са небесъ и пожеже васе
рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последне богатъ и ꙋбогъ лажами и клетвами 

богатаство стежаетъ и темъ ни богꙋ ни дꙋши слꙋжитъ да егда погꙋбити е бꙋдетъ има 
плачъ ѡнемъ а не ѡ гресехъ ꙗко ꙗко сагрешихомъ стежавши ихъ

Вапросъ ѳ҃ каковъ санъ виделъ есї царꙋ
Рече царъ видехъ стенꙋ високꙋ и мноꙁи по неи слеꙁоше на ꙁемлю и ходееи о 

ѡбраꙁни
рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последне бꙋдетъ васи чловеци и васъ миръ 

неправъ. лажими и клетвами ва тмꙋ васелет се
Вапросъ  ҃ каковъ санъ. виделъ еси царꙋ
ǀǀ (457б) Рече царъ видехъ множаство боларъ даюе делателемъ дела ꙁлато и 

сребро и приети просее своего и не ваꙁеше ничесоже
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рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последне богати людие предадꙋтъ имение свое 
на поставꙋ и паки придꙋтъ ваꙁети свое ѡни же не ваꙁдаю имъ ваметаюе свое дꙋше ва 
мꙋкꙋ вечнꙋю клꙋнꙋе се не веми имениꙗ вашего

Вапросъ а каковъ санъ виделъ еси царꙋ
Рече царъ виде ва единꙋ врстꙋ г҃слначне венце носее ино ꙁрачно ино раꙁлично
рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последне бꙋдꙋтъ васи чловеци митоꙗмци 

рече ꙋбогъ чловекъ право на саборꙋ стое и глаголетъ не послꙋшаютъ его а стое богатъ 
на саборꙋ и глаголѥтъ криво и послꙋшаютъ его богатаства ради почитаютъ беꙁꙋмие емꙋ

Вапросъ в каковъ санъ виделъ еси царꙋ
ǀǀ (458а) Рече царъ видехъ много людихъ санние ѡчию имꙋе власи ѡстра нъ 

тисꙋе свиннихъ бехꙋ ти слꙋжахꙋ дꙗволꙋ
рече мамеръ егда придетъ то ꙁло време последнее богати ꙋбоꙁе раскаꙗниемъ поперꙋтъ 

и паки поменꙋт се и рекꙋтъ потомъ почто не поꙁнахомъ да би ѡ мне поꙁнали пременъ 
техъ тои ни видели и начнꙋтъ глаголати блаꙁе темъ иже прежде временъ иꙁмреше и 
ꙁла не сатворише и кто добро творише спасоше се а ꙁло творее поидоше ва ѡганъ вечни 
а праведници иманиемъ богꙋ послꙋжише и своимъ дꙋшамъ вечни покои сатворише 
братие добро естъ милостиню ꙋбогимъ давати нежели тꙋже имение приѡбрести понеже 
братие да ꙋвестное намъ бꙋдетъ нест бо никомꙋже ǀǀ (458б) тамо понести имениꙗ са 
собою на ѡни светъ такмо что сатворити. на семъ свете то на васемъ веце ѡбреетъ 
погꙋблаеи богатаство чловекъ а словеса божиꙗ не поменꙋюе васака себи свое имениꙗ 
богꙋ нашемꙋ слава и држава частъ и покланꙗние са ѡцемъ и светимъ дꙋхомъ и нинꙗ 
и присно и ва веки векомъ аминъ

Праг, Чешки народни музеј, број IХ Н 16 (Š 19)

(221а) Слово шакыша цара. и скаꙁание како виде в сьновь вь ѥдинꙋ ноь.

Први сань єже видѣ
Бѣ царь вь градѣ єрихонѣ именемь шакышь. и видѣ в сьновь вь ѥдинꙋ ноъ. 

и бысть печалань ѕѣло. и не бѣ ємꙋ кто раꙁьдрѣшити сновь тѣхь. и ѡбрѣте мꙋжа 
мꙋдра и книжника хитра именемь мамерь.

И рѣче мамерь прьви сань како видѣль єси царꙋ. и рѣче царь видехь стлпь 
ꙁлатань ѡть ꙁемле до небесь. и рѣче ємꙋ маметь. моудрыи царꙋ шакиша тѣбе 
мꙋдрѣи нѣсть никтоже. Сїе сновы єже єси видѣль несоуть на те ни на градь твои 
єрихонь. царꙋ єже ѥси видѣль стлпь ꙁлатань. єгда придѣть тоѥ ꙁлое врѣме вь последьнеѥ 
дьни. ѡть вастокь слньца до ꙁапада боудоуть по васехь градѣхь ꙁлаа многа. и 
метежы вь чловецехь. и не бꙋдѣть права цара. и не сахранеть ǀǀ (221б) ꙁаповедїи 
божїе. дрꙋгь дрꙋгꙋ врагь бꙋдѣть. царь на цара вьстанеть. и не бꙋдѣть добротворениꙗ. 
ни ѥꙁикомь ни деломь. и враговь кренихь много бꙋдѣть. и ꙁлаа твореїихь, а 
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добра ни мало. ꙁаконꙋ оучее а по ꙁаконꙋ не ходее и инехь добрꙋ ꙋчее а сами га не 
твореѣ. и боудоуть глады мноꙁїи по ꙁемли. и тиѥ дьнїи прѣстꙋпить лето на ꙁимꙋ а 
ꙁима на лето и бꙋдѣть ꙁима вьсредь лета. и хотее. чловѣци сѣꙗти и сьблаꙁнеть се ѡ 
врѣмены а не раꙁꙋмеюе, и много сеюе а мало жнꙋе. и ꙁемла маꙁдꙋ вьꙁиет а не 
бꙋдѣть на неи роси. и плода не дасть хиениꙗ радї чловѣчьскаго. и дрꙋгь дрꙋга дрꙋга не 
ваꙁлюбить ни бꙋдѣть почитаниꙗ ѡть чедь родителемь. нї инимь ближнимь своимь. 
и ѡть своего рода ѡтидꙋть вь инь родь. и новакы ǀǀ (222б) бꙋдꙋть. и жени поимꙋть 
ѡть блꙋдьниць. и родитель своихь не ꙋстидѣть се. и вь тождѣ врѣме кнеꙁы и сꙋдие и 
ратаи и всы ты кꙋпьци бꙋдꙋть. и проидꙋть дална места вса и бꙋдꙋть имь блиꙁь. и 
вѣтхи ѡбичаи иꙁменить се вьсь и мачы прѣкратеть се. и потомь ꙋмалить се мирь.

Въпроси в҃ сьнь како видѣль еси царꙋ. 
и рѣче царь видѣхь сѣрь ꙋбрꙋсь висеь ѡть небесь до ꙁемле. 
и рѣче мамерь єгда бꙋдѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме. тогда по васемь мирꙋ ветхы сꙋдь и 

правы прѣстанеть. и не сатворить добраа никтоѡ никомꙋждо скꙋпосты радїи. и брашнаа 
ради своѥго ѡтьвржет се рода своѥго. и чюждимь людѣмь прилепить се. и првꙋю любовь 
сь чюждими сьвршаѥть. а свои родь ꙁабꙋдѣть.

Въпросїи ,г҃ сьнь како видѣль єси царꙋ. 
и рѣче царь видѣхь г҃ ǀǀ (223а) котьлы кпее єдинь лоꙗ и дрꙋгы маслаа. а 

г҃ водѣ. и лои кпеше и прѣлиѥваше се вь масло. а масло кипеше и прѣлиѥваше се вь 
лои. а вода самаа ѡ себѣ враше.

и рѣче мамерь єгда придѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме бꙋдꙋть єдини людиѥ богати а дрꙋꙁїи 
ꙋбогыи. и богаты богатаго ꙁоветь на любовь и на трапеꙁы. а ꙋбогаго никтоже приꙁиваѥть. 
нь самь ѡ сѣбе страждѣть. и вси людїѥ бꙋдꙋть лицемеры. и вьсїи начнꙋть скаредьно 
жити. и миктоже вьꙁиеть своихь сьродьникь. и ѡтьца и матерь вьꙁненавидить. а 
свою женꙋ вьꙁлюбить и свои родь ꙁабꙋдѣть. и жена млада мꙋжа полꙋчивьшїи ѡставит 
ѡтьца и матерь, и послѣдꙋѥть мꙋжоу своѥмꙋ. да ѥлико любеїи мꙋжа своѥго. и пакы 
иного ѡбрѣеть ǀǀ (223б) любаꙁнеишаго. и мꙋжа своѥго ꙁабꙋдѣть. и прилепить се 
последнемꙋ моужꙋ. и мꙋжа радї ꙁабꙋдеть ѡтьца и матерь и сыни и даеры тькмо 
прилепит се мꙋжꙋ своѥмꙋ. и тогда вь четири тисꙋе жень не ѡбрѣеть се ни ѥдина чистаа.

Въпроси д҃ сьнь како видѣль єсї царꙋ. 
и речѣ царь видѣхь старꙋ кобилꙋ съ ждребетемь. и ѡрла чрна скꙋбеа травꙋ и 

вьлагаше прѣдь кобилꙋ да ꙗсть. а ждребе рꙁаше.
рѣче мамерь. слиши царꙋ. єгда придѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме. мати свою даерь 

предасть на блꙋдь. своѥго ради гртана да егда бы се наситила. и сестра свою сестрꙋ начнеть 
такождѣ нꙋдиты. а мати начнеть стрѣи стида ради да кто не ꙋꙁрить. и тогда снахѣ 
начнꙋть не стидѣти се ǀǀ (224а) свекровь ни свекрвь своиихь. и вь тождѣ врѣме жени 
начнꙋть чꙋждиѥ мꙋжи своимь родомь нарѣкꙋть. и пакы послеждѣ ѡбличит се є 
мꙋжь. и тогда ѡть тисꙋе дѣвиць вь то врѣме не ѡбрѣеть се чиста ни ѥдина. да 
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посагнеть се дѣвою. и вь себѣ неваꙁдрьжьна бꙋдѣть. и мꙋжемь сама се нꙋдить. и не 
ѡбрѣеть се дѣвица чиста по ꙁ҃мь летꙋ.

Въпрось е ҃ сьнь како видѣль єси царꙋ. 
рѣче царь видѣхь кꙋчкꙋ лежеꙋ на гноии и еньци лаꙗхꙋ вь чрѣве ѥѥ. 
и рѣче мамерь єгда придѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме. родителы начнꙋть ꙋчити чеда добрꙋ 

делꙋ и ꙁаконꙋ. а ѡна же не слишеть ихь. нь начнꙋть ꙋкарати ихь глаголюе стари 
естѣ а не самислны и не весте что глаголетѣ. ѡни же ꙋмлчеть срама радї

Въпроси ѕ҃ сьнь како видѣль єси царꙋ. 
рѣче видѣхь множастьво поповь ѡгрѣꙁьнꙋвьшїихь вь калѣ. и горко вьпиюїихь. 

ǀǀ (224б) и не могꙋїихь иꙁлесты. 
и рѣче мамеръ єгда придѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме. патриарсїи и ѥпскꙋпы и попови 

начнꙋть людї ꙋчиты добрꙋ дѣлꙋ и ꙁаконꙋ благовернꙋ. а сами добра дела не творѣе 
ни по ꙁаконꙋ ходѣе и бꙋдѣть ꙋчениѥ ихь мртьво. понеже инехь добрꙋ ꙋчее а сами 
добра не творѣе. имениꙗ ради и пиѥ. сьметаюе дꙋше свое вь ѡгань вечнїи. слави 
радї телесниѥ ꙁабиваюе божїю ꙁаповедь. понеже првеѥ ѡны прѣдь ѡльтаремь 
ѡтьрѣкьше се сꙋѥтьнаго света и богатастьва ластьнаго. и пакы ѡны паче вьсехь 
мирꙗнь бꙋдꙋть срѣбролюбьци. и начнꙋть клети се и пакы клетвꙋ прѣстꙋпати. и 
аггельскы ѡбраꙁь начнꙋть симь попирати вь каль. ꙗдѣниѥмь и богатастьвомь и 
клѣтвопрѣстꙋплениѥмь

Въпроси ꙁ҃ сьнь како видѣль єси царꙋ. 
рѣче царь видѣхь конь красань ѕело ꙗдꙋы травꙋ двема главами. єдина глава 

напредь. ǀǀ (225а) а дрꙋга наꙁадь. 
и рѣче мамерь єгда придѣть тое ꙁлоѥ врѣме. кнеꙁы и єпскꙋпы и сꙋдиѥ не сꙋдет 

по правди. нь по кривдѣ мита радї. и бога не боѥе се ни чловѣкь срамлаюе се. 
ни самрти поминаюе. ꙋ права и ꙋ крива мито вьꙁимаюе. вьметаюе своѥ дꙋше вь 
тмꙋ кромешнꙋю. богатастьва радї своѥго єгоже сь собою. вь гробь не понесꙋт

Въпроси и҃ сьнь како видѣль єси царꙋ. 
и рѣче царь видѣхь по васеи ꙁемлїи расипато драго камениѥ и бисеръ. и венци 

царьсцїи вьсе раꙁличноѥ. и сьниде ѡгань сь небесь и пожеже вьсе, и бысть ꙗко прахь. 
рѣче мамерь єгда придѣть тое ꙁлоѥ врѣме. вьси чловѣци клеветници бꙋдꙋт. 

богати и ꙋбогы. и вьси лажою и клетвою и лаениемь. богатаство стежеть. и тѣмь 
богатаствомь ни богꙋ послꙋжеть ни ꙋбогимь. ни своеи дꙋши. нь вьꙁрадꙋють се ѡ 
богатастьве своемь събраньномь сь грѣхы. да ѥгда погꙋбеть богатастьво бꙋдѣть имь 
плачь. а грехь своихь не плачꙋть се понеже сь грѣхомь сьбравше богатастьво

(225б) Въпроси ѳ҃ сань како видель еси царꙋ. 
рѣче видѣхь многиѥ боларѣ даваюе делателемь ѡвы ꙁлато ѡвы срѣбьро. ѡвы 

риꙁи. пакы придоше кь нимь просее своѥго положениꙗ. и не обрѣтоше ничесоже. 
рѣче мамерь єгда придѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме. богати людие предадꙋть имениѥ своѥ 

инемь людѣмь на саблюдѣниѥ. ѡни же егда вьꙁмꙋть и вьꙁрадоують се велми. ꙗко 
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добитакь дають имь. да єгда придꙋть просее положениꙗ своего. ѡни же вьметаюе 
дꙋше своѥ вь вечнїи ѡгань. и начнꙋть клети се глаголюе. ꙗко не ꙁнаю имениꙗ твоѥго 
и не вемь что глаголеши

Въпроси  ҃ сьнь како видель єси царꙋ. 
рѣче царь видехь многиѥ стены слеꙁшеѥ се. и ходѣе по ꙁемли ꙁлоѡбраꙁнїи сꙋе. 
рѣче мамерь. єгда придѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме. бꙋдѣть вьсь мирь неистовь ходити. 

и прѣластить се лажою и клетвою и тье величаниѥмь. тако бꙋдѣть вьсь мирь
(226а) Въпроси а сьнь како видѣль еси царꙋ. 
рѣче царь видехь г ҃ дѣвице вь единꙋ врьстꙋ. носее слначниѥ веньце на 

главахь своихь. и благоꙋханиꙗ цветы вь рꙋкахь ихь. и бѣ ако вона благоꙋханиꙗ 
држаниа ихь. 

рѣче мамерь єгда придѣть тоѥ ꙁлое врѣме. бꙋдꙋть вьси чловѣци маꙁдоимци. 
скꙋпы лаживи. и лажеглаголивы. и не бꙋдѣть вь нихь права глагола вь всемь мирѣ. 
и мати вꙁненавидить чеда своꙗ. и брать брата вьꙁненавидить. и егда начнеть ꙋбогь 
мꙋжь глаголати. ае сꙋть и велми мꙋдра словеса его нь не послꙋшають его понеже ꙋбогь 
ѥсть. а егда богати начнеть глаголати ае и велми сꙋть беꙁꙋмьна словеса его то его 
послꙋшают. и рѣкꙋть помлчи боларинь глаголеть. и мꙋдра єго сьтворѣть богатастьва 
радї. а ꙋбога и мꙋдра ни вь чтоже.

Въпроси в, сьнь какко видѣль єси царꙋ. 
рѣче царь видѣхь множастьво людихь. тесна чеса имꙋе и власи ѡстри. ǀǀ 

(226б) а нокти сꙋе сꙋровы. и ты бѣхꙋ слꙋжее дїаволꙋ. 
и рѣче мамерь єгда придѣть тоѥ ꙁлоѥ врѣме. богати людїѥ поперꙋть ꙋбогиѥ сь 

насилиѥмь. и метежь вьстанеть многы. и тогда начнꙋть глаголати мноꙁы. почто 
прѣжде врѣменѣ сего не ꙋмрѣсьмо. да не видимо коначниѥ дьни сїѥ. и начнꙋть 
глаголати ѡ блаꙁе тѣмь еже прѣждѣ сїихь дьнїихь ꙋмрѣше добро творѣе. дꙋше 
своѥ спасли сꙋть. и вь ѡгань вечнїи не ваведꙋть ихь. иже ѥсть ꙋготовань намь 
грѣшникомь. ѡны богатаствомь своимь богꙋ послꙋжише и ꙋбогимь. и на брата 
своѥго не враждꙋи. и имениꙗ своѥго да не храниши. нь да растакаѥши да не бꙋдѣ ты. 
ꙋдавлениѥ твоѥи дꙋши. понеже нѣсть понесты имениꙗ своѥго сь собою вь гробь.

и по сихь поклони се мꙋдрїи книжникь мамерь царꙋ шакшꙋ. и рѣче сїе 
провидѣниѥ и тлкованиѥ сїихь сьновь сбꙋдѣть се вь последьниє дьнїи.

богꙋ нашемꙋ слава ва векы и векомь аминъ
семоу ꙁде. коньць.
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Непотпуни преписи

Хиландар, број 98

(344а) Слово ѡ шакишоу цароу

Въ нико врѣме бѣше никои благочастиви царь вь граде єрихонѣ именемь 
шакишь и беше ведиѡ въ єдїноу ноь в сновь и бѣ печалань ꙁѣло и не беше темь 
сновомь ǀǀ (344б) протлоука ѥго и ѡбрѣте чловѣка моудра и хитра именемь мамерь

и рече мамерь повѣждь ми цароу а҃ сань
и рече царь видехь ꙁлать стльпь ѡть ꙁемле до небесь
и рече мамерь ѡть тебе царе несть моудрїєга цара на ꙁемлї а ти снови несꙋ 

на тебе нї на твоє градовѣ царꙋ моудрї о є ꙁлать стльпь ѡть ꙁемле до небесь то 
єгда прїдоуть ꙁла последна врѣмена ѡть въстока сльнцꙋ до ꙁапада боудеть по въсехь 
градовехь ꙁлоба велика и метежь вь людѣхь... 

Архив САНУ, број 147

(69а) Слово ѡ шакїшоу царꙋ:

Ѡтьче благослови

Въ нѣкое врѣме бѣше царь нѣки благочьстивь вь граде ерихоне именемь шакишь, 
и вь единоу ноь виде ,в, снова, и бѣше скрбань ꙁѣло. и не могаше тимь сномь протꙋка 
никакоже. и ѡбрѣте ǀǀ (70б) чловѣка мꙋдра именемь мамира, и поведа емꙋ.

и рече мамирь, повѣждь ми ихь царꙋ :а:҃ сьнь,
и рече царь. видехь ꙁлатни столпь ѡть ꙁемле до небесь.
и рече момирь. ѡть тебе царꙋ нѣсть мꙋдриега цара на ꙁемли, али тие снове нѣсꙋть 

на тебе, ни на твое градове царꙋ мꙋдри: о е ꙁлатни стлп ѡть ꙁемле до небесь, то 
есть егда придꙋть послѣднꙗꙗ ꙁлаꙗ врѣмена ѡть вьстока сльнца до ꙁапада. бꙋдеть по 
вьсехь градовехь ꙁлоба велика, и метежь вь людѣхь, царь на цара вьстанеть, не бꙋдеть 
добротворенїꙗ вь людехь, многа ꙁла творїти хоꙋть, а добра ни мало ꙁаконꙋ ꙋчеть, а 
по ꙁаконꙋ не ходеть, и бꙋдꙋть глади по ꙁемли, лѣто на ꙁимꙋ престꙋпить, а ꙁїма на лѣто. 
и сьмꙋтет се чловѣци, много посѣють, а мало пожнꙋть ꙁемлꙗ маꙁди не хоеть...
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Савина, број 29, стр. 70а
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Хиландар, број 98, стр. 344б
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